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CHAPTER 11

A comparison between Dutch ergens and Ancient Greek
oV

If we were to make a dictionary entry for ergens and mov, the headwords within the
lemmata would be comparable. The following may be said for both forms.

1. locative indefinite adverb (original interpretation)

(a) the locative indefinite may be used to express a general applicability of
the statement

2. modal particle

3. about, around (with numbers)*

For ergens the temporal interpretation and the scalar interpretation would need
to be added, but on the whole both forms seem very comparable. However, as has
already become implicitly clear in the previous chapters and as will be addressed ex-
plicitly in this chapter, the actual characteristics of modal ergens and modal mov are
not in all respects comparable. We saw, for instance, in the previous chapter that,
although ergens and mov seem to have had almost the same starting point and both
developed into a modal particle, there is little reason to believe that the develop-
ment of modal ergens and modal nov followed exactly the same pathway of semantic
change. This suggests that apart from general cognitive principles, language specific
characteristics play an important role in the semantic development of comparable
forms in different languages.

IFor mov this interpretation may have only been present in the Ionic dialect.
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Already in chapter 8 it was said that the process of contrasting forms from dif-
ferent languages may shed light on the specific characteristics of a form in a par-
ticular language, which would otherwise be taken for granted. This means that one
of the advantages of comparing forms from two different languages is that it draws
attention to both shared and non-shared characteristics, thus highlighting both the
language specific properties of forms that from a distance may seem very similar and
their shared properties.

In this chapter, I will compare the contextual characteristics of ergens and mov
to see which characteristics they share and which ones may be different.

[ will first address the historical development of ergens and nov including their
contextual properties. Second, I will discuss the contextual features of ergens and
ToUL.

11.1 Pathways from locative to modal

As was argued in the chapter on the historical development of ergens, it seems likely
that ergens developed its modal interpretations via a metaphorical use of the loca-
tive use of ergens. The mind was seen as a space in which certain positions could be
taken. The development path of mov was less clear, but we might ask the question of
whether it would be possible that tov developed in a comparable way. As was already
mentioned in passing in the previous chapter on the development of nov, there are
a few examples in which a metaphorical interpretation would be possible. However,
the occurrence of metaphorical uses of the indefinite locative is not enough for a de-
velopment like the development of ergens. We still need some connection to either
different points of view or other connections to the later modal use. Therefore, we
will now discuss some of the metaphorical examples in detail.

The following example, which was already briefly discussed above, is one of
three examples I could find for ov that theoretically could be interpreted as an ex-
plicitly metaphorical locative use of mov, because of the presence of évi @peot ‘in your
heart’. The other one we already saw in example (41) in the previous chapter and the
third one is mentioned below. In addition, we will see a possibly metaphorical case
without évi @peoi in example (2).2

(1) (&g AvTAvopog vidg Gyavod Siog Ayrvwp
oUK £Belev @evyely, Tpiv melprioont’ AxtAfog.
GAN 8y dp’ domida uev mpdod’ Eoxeto ndvtoo ionyv,
¢yxein & adroio titdoketo, Kal péy’ diiter)
N & mov udN Fohmag évi @peot @aidiy’ A1AAeD
ptcl ptcl mov very youhopein  heart famous Achilles
PTCL PTCL TTOU ADV 2SG.PERF PREP DAT.PL VOC.SG VOC.SG

2The negative locative indefinite 008apo0 can be used in a metaphorical way as in E. Hipp. 1012. How-
ever, because of the negation this does not allow for an interpretation involving more than one viewpoint,
as was the case with ergens.
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Auatt TOde oA Tépoey TpWwV AyepdXwv

(even so lordly Antenor’s son, goodly Agenor, refused to flee till he should
make trial of Achilles, but held before him his shield that was well-balanced
upon every side, and aimed at Achilles with his spear, and shouted aloud:)
Verily, I ween, thou hopest in thy heart, glorious Achilles, on this day to sack
the city of the lordly Trojans.

1. 21.583

Example (1) has the particles 1}, 81 and nov. This is the only time in both the
synchronic and the diachronic corpus that the particles 1}, 81 and mov are found in
the same clause, although 1} 81 does occur regularly. Both fj and 81 point strongly in a
modal direction. Also, the French and German translators have chosen translations
which we also find in the classical period for 81 mov. The reason this passage can
be interpreted as modal is that it is normal to assume that your enemy hopes to
destroy your city and that this enemy also is aware that you know that he wants that.
None of the translators has chosen the metaphorically locative option. One of the
reasons may be that the presence of locative ov would not add much to the overall
interpretation of the sentence. In Dutch, however, ergens is mostly used to express
an internal conflict or dilemma. Such a dilemma does not seem to be an issue in this
example, since there is no reason Achilles would not want to destroy the city.

In example (2), already discussed above, the goddess Athena speaks to a warrior
Diomedes about the reason he is pulling back. The first explanation is a physical one,
although not less shameful, but the second relates to Diomedes’ state of mind. It is
suggested that he is under the spell of fear. This makes it theoretically possible for
nov to have a function which is comparable to modal ergens.

(2) &AM ogL A kGuatog TOAVEIE yula dédukev

A vo of nov déo¢  foxer  dxnplov:
or now you movfear restrains heartless:
CON]J PTCL ACC.SG TTOU NOM.SG 3SG.PRS NOM.SG:

yet either hath weariness born of thy many onsets entered into thy limbs, or
haply spiritless terror possesseth thee.

1. 5.812
Example (2) is metaphorical because fear is not an individual who can hold
someone somewhere, or be somewhere unless we interpret the sentence in a metaphor-
ical way. It would be possible to interpret this sentence metaphorically as in heartless
fear holds you somewhere (in your mind), but this would suggest that in other places in
his mind Diomedes would be brave, which is not what seems to be Athena’s judge-
ment. Although such an interpretation is not impossible, the absence of an animate
agentive subject in this sentence makes the connection between the mind of the ad-
dressee and the sentence very weak. Also, there are no (other) indications that we
should read this sentence this way.
A second option is that the speaker, the goddess Athena, is merely offering a
possible suggestion, as is the choice of the English translator. A third option is to
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interpret mov as marking that they both know that the last option is in fact the
right solution. This is shared information, since this is about the state of mind of
the addressee himself and therefore Athena expects Diomedes to agree (positive ar-
gumentative orientation). The latter interpretation is largely in line with the inter-
pretation of Bolling (1929, 102), who says that ‘The particle then expresses the con-
fidence of the speaker that this time he has hit the truth’, Example (2) is followed
by the conclusion and accusation that Diomedes, the addressee, does not live up to
his father’s standards, which can of course be both about his physical endurance and
about his courage, but this implies that there is little room for different viewpoints
in Diomedes.

A third example in which a metaphorical interpretation is possible is example
(3). 1t is possible to interpret nov as metaphorical because of the mental state predi-
cate fjAreto ‘he hoped’ and the presence of évi @peot ‘in his heart’. In this example,
there are two instances of mov. The first I would interpret as (generalizing) locative,
but we will now be concerned mainly with the second one.

(3) el tvd mov pet’ oot AdPor oteiyovta B0pale:

oUtw ydp mol W fidter  évi  @peci vAmov eival
thus for nmovme  hoped in heart silly be
ADV CONJ TtOU ACC.SG 3SG.IMPF PREP DAT.PL ACC.SG INF.PRS.

English: in the hope of catching anyone who sought to go forth with the sheep—
so witless, forsooth, he thought in his heart to find me.

0d. 9.418

This example is not completely like the metaphorical examples of ergens for sev-
eral reasons. First, this is part of a story about another person, told from the narra-
tor’s viewpoint. Therefore, the narrator does not have access to the thoughts of the
characters. This means that there is no connection between the mental space of the
character and mov. This was, however, one of the prerequisites for the use of modal
ergens. In addition, there is no need for different viewpoints. Although the lack of
different viewpoints and only a weak connection to the mind of the subject does not
exclude a metaphorically locative interpretation like somewhere in his heart, the con-
nection with modal uses of this metaphor, like in the case of ergens is not very strong.
Therefore, it seems hard to take this possibly metaphorical example as a bridge con-
text for the development of a viewpoint marker like ergens.

A modal interpretation, on the other hand, fits this sentence well, because it is
clear from the actions of the Cyclops that he thought that Odysseus would be silly
enough to try to escape with the sheep. This makes it possible to present this as a
shared inference between the narrator and his audience as in For, - as you will have
inferred - he hoped in his heart that I would be so silly.

The discussion of the examples above shows that a metaphorically locative in-
terpretation is possible if tov is used with phrases like £vi @peoi and in example (41)
in the previous chapter a metaphorical interpretation even seemed the most fitting
interpretation. However, the metaphor does not seem to be used to express different
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points of view or a split self like in the case of ergens. In most examples, the modal
interpretation of accessible information seems to work better than the metaphori-
cally locative interpretation. This suggests that mov may have developed its modal
meaning in another way.

Another group of examples which is often translated as modal is what we have
called the generalizing meaning of locative mov. The development of this group of
examples shows more resemblance to some uses of ergens than the metaphorical ex-
amples. For instance the Flemish use of ergens iets ‘somewhere something’ as well as
the more general use of ergens een of andere... ‘somewhere some..., show clear sim-
ilarities with Greek mov ti¢ ‘somewhere, some/someone/something/somehow’. In
example (4), for instance, the speaker is not talking about a specific gas leak of un-
known location, but about the situation in general. In example (5), the speaker is also
talking about the general phenomenon of Agamemnon deceiving other people.

(4)  Alser ergens een of andere gaslek of een andere dreiging is denk
If there somewhere some gas leak oran other threat isthink
ikdat ze wel totde categorie prioritair behoren.

I that they ptcl to the category allowed to use sirens belong.

If there is some gas leak somewhere or another threat, I think they do belong
to the type of institutions that can use a siren.?

(5) 1@ mAvT dyopevépev ¢ EMTEAAW
aueaddv, Sepa kal dAAot mokv{wvTtal Axatol

el Twa oL Aava@v é1 EAnetan E€amatroswy
if  someone nov of the Danaans again he hopes deceive
CONJ ACC.SG  TIOU GEN.PL ADV 3SG.PRS INF.FUT

aiév avondeinv émeiuévog:

English: To him do ye declare all, even as I bid, openly, to the end that other
Achaeans also may be wroth, if he hopeth to deceive yet some other of the
Danaans, seeing he is ever clothed in shamelessness.*

1.9.371

In both examples above, it is still possible to read a locative interpretation, although

the function of mov seems to be more to express that the details do not matter, be-

cause a frequently occurring situation is described. However, the use of ergens een

of andere in conditional clauses is very rare. On google it is only found 8 times. The
connection with a conditional, therefore, seems to be specific to Greek.

What we can conclude is that mov probably did not develop into a modal particle

in the same way as ergens did. There is no evidence that metaphorical extensions

Shttp://www.9lives.be/forum/algemene-discussies/854243-je-glimlach-van-vandaag-deel-23-a-
191.html.
4This translation was slightly modified.
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played a role in the development of mov although this probably was the case in the
development of ergens.

However, the development of a more generalizing function of both wov and er-
gens may have taken place under the influence of other indefinite markers such as
iets ‘something’ or een of andere ‘some’ in the case of ergens and forms of tig ‘some,
someone, something, somehow’ in Greek.

In the next section, we will first study the synchronic contextual characteristics
of non-modal ov and non-modal ergens in more detail. After that we will continue
with the synchronic comparison of modal mov and modal ergens.

11.2 Non-modal mov versus non-modal ergens

In this section, we will discuss the contextual characteristics of non-modal ergens
and non-modal mov, taking the categories distinguished for ergens as our starting
point. The locative use of both forms is relatively uncontroversial, which may raise
the question as to why it would be interesting to study their contextual characteris-
tics. However, there are several reasons we can learn something from studying the
locative uses of ergens and mov as well. First, as became clear from the study of ergens,
the lack of certain characteristics that usually accompany the locative use of ergens
may function as an indication for a modal use for the speakers. That is, if speakers
are accustomed to other locative markers guiding them in the case of a locative use,
the lack of overt locative markers may be an indication for a modal use. This implies
that the locative use and the non-locative uses are to a certain extent part of one
system of disambiguation in which the absence of something that is usually there
may also be an indication.

Second, the historical development of modal interpretations may have started
out from a use of which a relict may be preserved in some fixed locative expression.
Because it was already a fixed expression during the time of the modal development,
it may have resisted reinterpretation as modal. These types of expressions allow us
to find out more about the development of the modal interpretations.

Third, we can use the study of the contextual characteristics of locative ergens
and locative mov as a simple case which may show us whether the approach to the
context which was chosen in this dissertation seems to work and what kind of con-
textual features may play a role in interpretation. This will give us an indication of
what we may want to look for in the more complicated, modal cases.

Locative mov and locative ergens

The non-modal interpretations of ergens can be divided into the following groups:
the locative, temporal, scalar and about/around interpretations. The characteristics
of locative ergens and locative mov are alike in the sense that locative verbs, adverbs
and prepositions are frequently found in the direct environment of both locative
ergens and locative mov. The generalizing function of locative mov is comparable to
some uses of ergens as already mentioned in footnote 16 above. In Dutch it would,
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for instance, be possible to say een of ander bedrijf ergens ‘some company somewhere’
meaning some company, it does not really matter which one/where this company is from.
This use is also found for nov, especially when it is combined with a conditional and
an indefinite pronoun.

However, this frequent occurrence in conditional clauses is confined to mov. Er-
gens is rarely found in conditional clauses in the CGN (only 5 times out of 2757) and in
all those cases it was found directly next to a locative marker. The difference between
Dutch and Greek in this respect may be due to differences in the use of conditional
clauses. Dutch, for example, does not use conditionals to form purpose clauses and
Dutch conditional clauses do not express general validity as in example (6).

(6)  T® Y émbvtirer[€ni’Apx0ta uev Epopevovtog, Epxovtog d’ v ABRvaig AAeEiov,]
AVoavdpog deikduevog eig "Epeoov petenéupato Etedvikov €k Xiov o0V Taig
vavot, kai tag GAAag Tdoag suvnOpoisev,

el mov TIg nv,
if  somewhere some was
COND PTCL NOM.SG 3.SG.IMPF

Kol tavtag T neokevade kal GAAAG v Avtdvdpw évavmnyeito.

In the following year—Archytas being now ephor, and Alexias archon at Athens—
Lysander arrived at Ephesus and sent for Eteonicus to come thither from Chios
with the ships, while he also gathered together all the other ships that were
anywhere to be found; then he occupied himself with refitting these vessels
and building more at Antandrus.

X.HG. 2.1.10

A sentence like ‘he gathered all other ships if (idiomatic English: whenever) he

could find some somewhere and refitted them’ is often expressed by means of rela-

tive clauses in Dutch as in alle schepen die hij maar ergens kon vinden ‘all ships that he

could find anywhere’. These differences may explain why that although it is possi-

ble to use ergens for purposes of generalization, we do not find this use in conditional
clauses as frequently as is the case in Greek.®

Temporal interpretations

The temporal interpretation of ergens is generally marked by temporal expressions.
In the case of Tov, we do not really have clearly temporal examples, although there
are several instances in which a temporal interpretation cannot be excluded and the
specialized dictionary on Sophocles (Ellendt and Genthe, 1872) suggests that tov may
have had a temporal interpretation. The indefinite relative which is derived from
1ov, 6mov, did develop a temporal interpretation and sometimes translators used a
temporal interpretation for ov. Therefore, there is a chance that nov had a temporal
interpretation in Ancient Greek.

SFor a more elaborate discussion of conditionals that presuppose that the content of the conditional
clause has been (sometimes) realized, as is the case in (6), see Wakker (1994, 276).
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In example (7), a description is given of the way the Theban horsemen acted.
As I will argue below, there are several reasons to interpret mov as temporal in this
example.

(7) ot uévtol Tdv onPaiwv innelc  é@kecav
the ptcl  the Theban horsemen were like
NOM.PL PTCL ART.GEN.,PL GEN.PL NOM.PL  3PL.PLUP

Unonenwkdot movév  ueonuppia
men who have drunk a little tovin ~ midday.
PTC.PERF.DAT.PL TIOU PREP DAT.SG.

The Theban horsemen, however, acted like men who had drunk a little ov at
midday;

X. HG. 5.4.40

In example (7), the temporal expression &v peonufpia ‘on midday’ introduces
a temporal dimension, which uses, just like in Dutch, a locative preposition (év ‘in’)
to refer to a moment in time. The interpretation of mov as at some point on midday is
also an explanation for the unusual position of Tov in the clause (i.e. not in the sec-
ond position in the clause, but after the participle and before the temporal phrase).
Although a modal interpretation within the participle phrase is possible as well (the
horsemen looked like how we all know people look who have had a little to drink at
midday), a temporal interpretation cannot be excluded.

In example (8), Tov is followed by a noun which sometimes has a temporal in-
terpretation. This makes it possible to interpret the subordinate clause as if at some
moment the right time would be there. However, due to the variety of uses of ka1pdg it is
also possible to interpret this as when somewhere there would be an opportunity, which
would result in a generalizing locative interpretation.

(8)  wgtdxota d¢ ExéAeve ToUg te Tpavpatiag dvaaPdvrag kal Tov melov kal TGV
okeLGV Soa AoV #xovteg, & & ¢k thig moAeuiag eidfpact kataAimévrag Smwe
KoD@a1 Wotv ai VAES, dmomAelv &g Zduov, kdkeiBev Adn Evvayaydvrag mdoag
Ta¢ vaig Toug émimAoug,

Av OV KA1pOG 1, noteToOat.
if Tov critical time would be,  make (the naval attack)
CONJ=PTCL IOV NOM.SG 3SG.PRS.SUB]J, INF.PRS.

He told them to take up their wounded as quickly as they could and the troops
and stores which they had brought with them, and leaving behind what they
had taken from the enemy’s country, in order to lighten the ships, to sail off
to Samos, and there concentrating all their ships to attack when nov the right
time would be there. Th. 8.27.4

There are many examples in which a temporal reading for nov would not be impos-
sible. However, I haven’t been able to find contexts in which this interpretation is
really the only sensible reading, although for the last example mentioned above a
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temporal interpretation seems the most likely.® However, this is too little evidence
to assume a temporal reading for nov. Therefore, I do not think mov had a tempo-
ral meaning in Ancient Greek, although many examples are compatible with such
an interpretation. Because of this compatibility, we cannot completely exclude the
possibility of a temporal meaning.

The about/around interpretation

According to dictionaries and grammars, Tov can, just like ergens, also mean about/
around. This is in line with the same interpretation of ergens. However, this use of
1oV is very rare or perhaps even non existent in the classical period except for in
Herodotus, in whose work it occurs several times. Herodotus also uses the combina-
tion of udAtota mov ‘about, around’, which in other classical authors is not used with
this meaning. The only places in which we find comparable uses is in later authors
like Pausanias (ca. 115-180 AD). There may be several explanations. It may be that
this was a dialectal (i.e. Ionic) use of mov or this may be a coincidence which is due
to restricted corpus of texts available in terms of genres and number of words.

In example (9) it would be possible to read mov as about since it is followed by a
number. However, the list of values of slaves suggests that these are examples which
do not really require the speaker to indicate how precise he is by means of a form
like about/around. In addition, the other numbers are not accompanied by nov.

Apart from the fact that this example contains numbers, it is very comparable
to the other examples of mov in clauses that express obvious information. Also, mov
is found before the number, whereas in Herodotus, in whose works we do find the
about/around interpretation, Tov is always placed after the number. Therefore, it is
hard to decide whether this is a case of about/around or a case of modal ov and this
example cannot be used to show that the interpretation about/around also occurred
outside of Herodotus.

9) (Ap’, Epn, & Avtiobeveg, elof Tiveg &&ian @iAwv, Gomep olkeT®V;)

oV Yyap olket®v O pév  mov dvoiv pvaiv
the for slaves the oL two mina
ART.GEN.PL CONJ GEN.PL ART.NOM.SG PTCL TOU NUM.GEN.DU GEN.DU

&&6c  goty,
worth s,
NOM.SG 35G.PRS

(0 8¢ 008’ Auuvaiov, 6 8¢ mévTe UV@V, 6 8¢ kol dékar)
(Antisthenes,” he said, “have friends like servants their own values?) For one

®In many modern languages, temporal interpretations of locative indefinites are accepted with
months, seasons, years, weeks etcetera, even though in other contexts a temporal use is not (yet) accepted.
Therefore, I checked whether these types of expressions were found in Greek, but in classical Greek mov
does not seem to be used in this way. This is another indication that mov probably did not have a temporal
reading in this period.
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servant is worth two minas, (another less than half a mina, another five minas,
another no less than ten.)”

X. Mem. 2.5.2.3
(10)  “Yotdomei 8¢ t® Apodueog £6vt dvdpi Axatuevidn fiv @V maidwv Aapeiog
npeofutarog,
EQV T0te NAKINV € elkool  kov pdAiota £tea,
being then age to twenty movabout years,

PTC.PRS.NOM.SG ADV ACC.SG PREP NUMBER TTOU ADV ACC.PL,

Hystaspes son of Arsames was an Achaemenid, and Darius was the eldest of
his sons, then about twenty years old;®

Hdt. 1.209
In (10) there are several things apart from mov (=kov) itself that point in the
direction of about/around. There is the use of the preposition & ‘to’ and the use of
udAota. This last adverb means literally most, which suggests that originally it may
have meant something like at most. This would result in an interpretation like some-
where in the direction of 20 years at most. This seems plausible, but although the combi-
nation of pdAiota and kov occurs three times in Herodotus, it is not present with this
meaning in other authors up to the classical period. In most other authors pdhiota
is used for this purpose, but it is not combined with nov.

(11)  Amd 8¢ toUtov &1 efkooi kou otadiwv GANOG TOTAUOC TR
fromand this  across twenty mov stades other river  to which
PREP CONJ GEN.SG PREP NUM  TOU GEN.PL NOM.PL NOM.PL DAT.SG

oUvopa Keitar  Avpag
name lies Dyras
NOM.SG 3SG.PRS NOM.SG

About twenty furlongs from that river is another named Dyras,

Hdt. 7.198

In example (11) mov is found within a prepositional phrase, but without any
other marker of imprecision. This shows that in Herodotus at least mov had developed
a special interpretation about/around.

I have not been able to find explicitly scalar examples of tov neither in the syn-
chronic prose corpus nor the diachronic corpus.

Summarizing, we may say that although it cannot be excluded that Ancient
Greek had the same variety of interpretations of non-modal wov as Dutch ergens, the
temporal, scalar and about/around interpretations cannot be shown with certainty
to exist in the corpora used in this study. The about/around interpretation is found

"This translation was slightly modified.
8%ov is Tonic for mov.
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in Herodotus. This may have been a dialect specific development or just an effect
of a relatively small and unbalanced corpus. The locative interpretation, however,
showed the same general characteristics as locative ergens, although the frequent
presence of the particle in conditional clauses seems to be confined to nov.

11.3 Modal ergens versus modal mov

As we saw in the chapters on ergens above, modal ergens can have the following in-
terpretations. They are characterized by a preference for particular contexts which
are also presented here.

* feelings interpretations are often connected to first person pronouns, mental
state predicates and subjective predicates

« point of view interpretations are often connected to impersonal copula con-
structions, but they do have subjective predicate complements. In addition,
they are often combined with adversative markers

« the somehow interpretation is frequently found with third person action verbs

In the previous chapter on nov we found the following contextual characteris-
tics for modal mov:

« modal particles like ‘evidently’ or with an affirmative function

+ mental state predicates, especially verbs of knowing

» frequent use of the copula, mostly with factual predicative complements
« verbs of saying.

The contextual characteristics of modal ergens and modal mov show a certain
amount of overlap, like, for instance, mental state predicates and frequent use of
the copula. However, in this list of possibly overlapping features some of the clear-
est characteristics of modal ergens, the use of first persons and adversative markers,
are not present. This suggests that there may be some differences between modal
ergens and mov. Also, we need to make the comparison more specific in order to see
whether the overlapping characteristics really point in the direction of a comparable
function.

11.3.1 Comparing modal ergens to modal mov

Mental state predicates

We will start the comparison of the contextual characteristics of modal ergens and
modal nov with mental state predicates (MSPs). In general, modal ergens is found
with mental state predicates more frequently than modal rov. Within the category
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modal the co-occurrence of ergens with MSPs is 37% (52 out of 139) and the co-occurrence
of tov with MSPs is 18% (54 out of 304). The most frequently found MSP with ergens is
the verb vinden ‘to be of the opinion’. This verb is the main verb of the ergens clause
in 17 out of 139 modal cases of ergens (12%), followed by voelen ‘feel’ (3 times) and
het gevoel hebben ‘have the feeling’ (4 times). This may of course be due to the gen-
eral frequency of vinden in the CGN. In order to exclude that possibility we will look
at the verb zeggen ‘to say’ and see whether its co-occurrence with ergens shows the
same distribution as its general frequency in the corpus. That is, if vinden is much
more frequent than zeggen in the corpus as a whole, we would expect the same pro-
portions in the cases in which they are combined with ergens. Because vinden can be
interpreted both as ‘to find’ and ‘to be of the opinion’, it is impossible to count the
instances of vinden ‘to be of the opinion’ separately from vinden ‘to find’. This means
that we cannot calculate what the chance is that this frequency is the effect of the
general frequency of vinden in the corpus. What we can do though, is compare the
total of both interpretations of vinden with the verb zeggen ‘to say’. The latter is 2
times as frequent as vinden in the whole corpus (respectively 50297 versus 23669),
but verbs of saying are found only 16 times within a five word window around er-
gens. The verb vinden, however, is found 37 times within a five word window around
ergens, which shows that it is far more frequent than we would expect.

The most frequent MSP found in mov-clauses is the verb oida ‘to know’ which oc-
curs 10 times in the synchronic prose corpus (381 instances of tov). The second most
frequent MSP is another verb of knowing yiyvdokw, which occurs 6 times. Since in
Ancient Greek verbs of saying are also used to express opinions it would be interest-
ing to investigate these verbs as well. The verb Aéyw ‘to say’ occurs 16 times in 304
instances of non-locative mov (5.3%). This verb is followed in frequency by the other
verb of saying @nui, which occurs 10 times, which is just as frequent as oida ‘to know’.
For these verbs we could calculate the chance that they would occur randomly to-
gether with mov, which showed that they were significantly more frequently found
with mov than we would expect on the basis of chance.” However, if we compare the
general frequencies of the verbs of saying with the verbs of knowing, we see that in
the synchronic prose corpus as a whole verbs of saying are 2 (pnui)-4 (Aéyw) times as
frequent as verbs of knowing.’® We can conclude that verbs of knowing are relatively
much more frequent in ou clauses than verbs of saying,

The verb weten ‘to know’ occurs only once together with ergens.! This suggests
that there is a difference in the type of MSPs ergens and rov prefer. It may be, however,
that the verbs of saying in Greek are comparable to the verbs expressing opinions and
feelings in Dutch. For this reason, we will compare the characteristics of these verbs.

In Dutch, all instances of vinden ‘to be of the opinion’ are combined with a first
person singular pronoun. In Greek, there are only 2 cases (out of 26) in which verbs

9Fisher exact tests had the following values: 0ida: p < 0.0001, ylyvwokw p < 0.001 Aéyw: p <0.0001; pnui:
p <0.001.
0 According to a TLG lemma search Aéyw occurs 4469 times in the synchronic prose corpus, gnui 2707
times, o1da 1151 times and ytyvwokw 887 times.
HThe example is as follows: nou ik had 't 'm ook al uitgelegd in die discussie hoor dus hij wist dat ergens al. ‘1
had already explained this to him in that discussion, so he knew that ergens already’.
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of saying are combined with first person singulars. In most cases the verbs of saying
are in the first person plural or in the third person. If we now zoom in on the first
person singular, we see that verbs of saying in the first person singular are never used
in their function of opinion verbs as can be seen in example (12). The interpretation
of tou seems to be modal, since both speaker and addressee know what has been said
before, which makes the mov-clause shared information and therefore accessible to
the addressee.

(12)  (BE. Tpitov toivuv €11 € opIKPSV T1 TAPAITHCOUAL,
OEAL Aéye uévov.)

ZE.Eimév  mov vuvdn  Aéywv
Isaid  mov just now saying
1SG.AOR IOV PTCL  PTC.PRS.NOM.SG

(g Ttpog TOV Tepl TadT’ EAeyxoV Gel T GMEPNKWG EYW TUYXAVW Kal O Kal Ta
vov.

©EAL Eineg.)

(Stranger: Then I have a third little request to make of you.

Theaetetus: You have only to utter it.)

Stranger: I said a while ago (that I always have been too faint-hearted for the
refutation of this theory, and so I am now.

Theaetetus: Yes, so you did.)

PL. Sph. 242a
Therefore, we may conclude that the strong subjectification that we noted in
the feelings interpretation of ergens does not seem to be present in Ancient Greek
for the verbs of saying. However, there are some cases in which nov is found with
other MSPs in Greek, such as verbs of thinking. There are three types of verbs found
with modal mov: fiyéouat (3 times), oipat (3 times), and 8ékew (1) time. Only in one
example is the verb in the first person and 6 of these 7 examples are also accompanied
by 81 or 7. In example (13) the main verb is oipat ‘I think’. However, the rest of the
sentence is a subordinate clause. This raises the question of whether d1nov belongs
to the main clause or to the subordinate clause. Since drjmov normally expresses that
the information given is evident and accessible (‘of course’), dfjmov would fit better
in the subordinate clause in which it is suggested that all people know something,
but the combination of oipat and fjrov is hard to interpret.

(13)  Olumt  yap &fjmov todTd Ye TAVTAG YIYVWOOKELY,
Ithink for &7mouv this all know,
1SG.PRS CONJ 81{Tt0U ACC.SG FOC.PTCL ACC.PL INF.PRS,
(611 co@iotii Hio00¢ KAAALGTSG €0TV Kal PEYIOTOC, iV TV UABNT@V TIVEG
KaAol k&yadol kal epSVipol YEVWVTaL Kal Tapd To1G TOATa1G eDSOKIUODVTES)
for I think, 8fjov, all men are aware (that a sophist reaps his finest and his
largest reward when his pupils prove to be honorable and intelligent and
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highly esteemed by their fellow-citizens,)'?

Isoc. 15.220.1

This lack of connection of the Greek MSPs with the speaker suggests that also in

these cases, the mental state predicates do not fulfill the same function as the most

frequent MSPs in the case of ergens. The connection with the mental space of the
speaker, which is found in ergens, does not seem to be there for Ancient Greek nov.

First person verbs

The second characteristic of the interpretation in someone’s feelings or thoughts of er-
gens was its frequent combination with 1st person pronouns. In 28% (39 out of 139)
of all cases of modal ergens, ergens was found in a clause with a first person pronoun.
If we now look at the first person verbs in modal nov, this is 14% (43 out of 304). In
the category of first person verbs, there are cases in which nov is combined with 1),
1 and mental state predicates, but also verbs of saying and action verbs. Therefore,
it seems that mov has less connection with the speaker than Dutch ergens for most
subcategories of modal mov we have distinguished. This suggests that it is less likely
for nov to be interpreted as in someone’s feelings or thoughts.

The copula

Now we will compare the use of the copula in Dutch ergens sentences with the Greek
Tov sentences. In total, the copula is the main verb in 38 instances of modal ergens
(24% of 139) and 68 instances of mov (22% of 304). This seems quite comparable. If we
look at the subjective predicative complements, however, 82% (31 out of 38) of the
cases of ergens have a subjective predicative complement, whereas only 46% (31 out
of 68) of the instances of mov have a subjective predicative complement. Of the sub-
jective complements of tov, 11 cases are of an epistemic modal type like it is impossible
(&80vatov), or it is clear (8fjAov). These adjectives are absent from the complements
of ergens. However, they are in accordance with the frequent use of 8¢i and the posi-
tive argumentative direction that was found for the translations of ov in the previ-
ous chapter and the frequent presence of verbs of knowing in mov sentences. The use
of these adjectives with ov also suggests that the speaker is presenting his views as
facts, instead of as subjective opinions as is generally the case in ergens-clauses.

The somehow interpretation and third person non-subjective verbs

The last group of characteristics of ergens which we mentioned above was that of
the third person non-subjective verbs. This is a large group for mov. However, the
mere presence of third person non-subjective verbs is not specific enough to draw
conclusions. In the case of ergens, these characteristics distinguished the somehow
group from the feelings and the point of view groups partly by means of the absence
of other characteristics. In the case of mov, however, we have not found a reason to

12This translation was slightly modified.
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assume these groups of interpretations existed in Greek, which makes this category
large and ill-defined.

However, a somehow interpretation has been proposed for nov (Slater, 1969; Scol-
nicov, 2003; Schwyzer and Debrunner, 1966). This raises the question as to whether
an interpretation comparable to the somehow interpretation for ergens existed in An-
cient Greek.

The first question that arises when considering this option, is why the transla-
tors do not use this option more frequently if this was an important interpretation.
As was already mentioned in passing, the lexicon on Pindar by Slater gives somehow as
the only interpretation of nov and also in some commentaries (e.g. Scolnicov, 2003,
81) it is said that somehow would be the best interpretation for mov. However, gener-
ally, translators do not choose this type of translation very frequently and if they do,
they do not do so for the same passages. This inconsistency may have to do with the
compatibility of this form with many contexts. This can be illustrated with example
(14) below.

(14) a. Somehow the cup fell on my shoe instead of on the floor.
b. A cup fell out of the cupboard straight on the floor, because it somehow
had been put on top of another cup in an unstable way.

The Oxford English Dictionary describes somehow as in some manner or by some
means not understood or defined; one way or another; someway. If we now compare exam-
ple (14-a) with example (14-b), however, we see that in the latter the manner and
cause of the cup’s fall is already described. The use of somehow in the causal clause
makes the interpretation of somehow just move one step further to the fact that the
person responsible for putting the cup there is not known. If we now add the person
by saying because Ann somehow had put it on top of another cup in an unstable way, the
interpretation moves up another level to the interpretation that it is Ann’s motiva-
tion is unknown. In other words, the expression somehow in English is not restricted
to a specific level of interpretation and, because of that, it is compatible with many
situations and sentences.

The fact that the English word somehow is highly compatible with many situ-
ations and sentences implies that it is very hard to prove or disprove whether mov
may have had a comparable use. This also means that if somehow is compatible with
nov-clauses, that does not imply that the interpretation of mov was somehow. How-
ever, there are some examples in the corpus that really do not seem to be compatible
with a somehow interpretation, as in example (15) below.

(15) @ @ilot Apyeiwv 8¢ T #oxog 8 Te uecielg
8¢ te Xepe1dtepog, £mel 00 Tw TAVTEG OpoToL
Gvépeg év ToAEUW, VOV EmAeTo €pyov dmaot’
kal &  altol T6de  TOUL yIYVWOKETE.

also and self  this  mov you know
PTCL CONJ NOM.PL ACC.SG OV 2PL.PRS.

Friends, whoso is pre-eminent among the Danaans, whoso holds a middle
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place, or whoso is lesser, for in nowise are all men equal in war, now is there
awork for all, and this ye know even of yourselves.

1.12.272
In example (15), the speaker is making an encouraging speech. This context
makes it unlikely that he would add that he does not know by what means his ad-
dressees know what he suggests they know, because that would weaken his argu-
ment. As we have seen above, mov is regularly found in this kind of argumentative
context. That makes it less likely that in these cases mov was interpreted as somehow.
This means that not all cases of modal mov can be interpreted as somehow. In certain
groups of cases, like the cases in which ov is combined with tig, it is often possible to
interpret mov as somehow, though not always. The generalizing function of locative
nov, which was described above, clearly has some overlap with the somehow inter-
pretation. However, as we saw in the previous chapters, in many cases of mov and
T1G there are locative markers in the context, which makes it less likely that mov was
interpreted as somehow. Therefore, we have to conclude that although it is certainly
possible for a subset of the instances of mov to be interpreted as somehow, there is a
lack of consistent positive evidence for this interpretation.

11.3.2 Comparing modal mov to modal ergens

If we now turn the question around and take the features of tov as our starting point
of the comparison with ergens, we see that there are several characteristics of mov
that were not yet discussed. We discussed the occurrence of mov with conditionals
and the indefinite pronoun, which was only partly comparable with ergens, as well
as verbs of knowing, but the presence of particles and the more general features of
mov contexts have not been discussed yet. We will discuss these two characteristics
of Tov now.

The presence of affirmative particles or ‘evidently’

One of the clearest collocations of mov was the particle 81, which was present di-
rectly next to mov in up to 40% of the cases in the synchronic prose corpus. As was
said above, 81 is mostly described as meaning ‘evidently’. Although there were other
descriptions as well, it seems that in the classical period dfimov is, just as Denniston
says, generally interpreted as ‘of course’, which fits the description of &1 well.

We also found particles in the context of ergens. The particles that were mostly
found in the context of ergens were combinations of ook, maar, wel, toch ‘also, but, focal
particle, adversative marker’.!> None of these particles have an evidential function, but
if we specifically search for markers like evident ‘evidently’ or natuurlijk ‘of course’, we
find that of all modal instances of ergens in the CGN (139) there are only 7 instances in
which, for instance, natuurlijk is found in the same sentence as ergens, which is about
5%.

13 Although mov is quite frequently found with the focal particle ye, there seems to be little resemblance
in the use of ye with the functions of the Dutch focal particles mentioned here.
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If we now take an example of drjmov, we see that there is no way that drjmov
could be translated with modal ergens in a sentence like the Greek drjnov-sentence
in (16).

(16) (& 8¢ PovAduevol tiveg dmotpénetv TV eipfvnv diaPaAlovory, wg AUEig o0
@1Aiag dedpevot, GANG poPovuevor pr| AvtaAkidag EAON Exwv Tapd PactAéwg
xpripata, 81t o060’ fikouev, EvBuuRdnte w¢ pAvapodot.)

Bacihedg pev yap OSMmov Eypage mdoag tag v T ‘EANGOL
king ptcl for dfmovwrote all the in the Greek
NOM.SG PTCL PTCL 8fjov 3SG.AOR ACC.PL ACC.PL PREP ART.DAT.SG DAT.SG

néAe1g adTovuouG Eivar
states autonomic be
ACC.PL ACC.PL INF.PRS

(Now touching the slanderous allegations of certain people who wish to de-
feat the peace, to the effect that we have come here, not because we de-
sire friendship, but rather because we fear that Antalcidas may arrive with
money from the King, consider how foolishly they are talking.) For the King
directed, as you know, that all the cities in Greece were to be independent;

X. HG. 6.3.12

The Dutch translation of this sentence Want de koning heeft ergens verordonneerd
dat alle Griekse steden onafhankelijk moesten zijn would at best get a locative reading
referring to the place in which the decision was written down, but a modal inter-
pretation is not really an option. The reason is that the content of the clause is too
factual. There are no possible viewpoints involved. However, forms like ‘evidently’
are at home in this kind of statements, as well as mov. This shows that mov probably
had a different function from ergens and as we saw in the study above, the main dif-
ference may be that nov is not a viewpoint marker, but manages the expectations of
the addressee with respect to the information that is presented.

The same problem is found with the use of fj Tov. According to my intuition (I
have not been able to find a corpus example) the use of ergens in a fortiori arguments
may not be impossible, but it would be impossible in the context of a defense speech
(in which we find most instances in Greek). The reason is that the use of ergens would
suggest that the speaker himself does not completely believe in his own a fortiori
argument. In a defense speech one cannot afford to give such an impression, unless
one is using strong sarcasm, which is clearly not the case in the Greek contexts. A
made up example of an a fortiori sentence with ergens in Dutch is given in (17).

(17)  7AlsJan die kans krijgt, zou Piet die ergens zeker moeten krijgen.
If Jan gets that chance, Piet should ergens certainly get it.

Another context in which we frequently found modal mov was in (fatalistic)
statements about the gods. Since this kind of statement is also made in other reli-
gions it is easy to find comparable sentences in Dutch like God heeft het zo gewild ‘It was
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God’s wish’. However, on google I have not been able to find this type of sentences
with modal ergens. Neither *Ergens heeft God het zo gewild nor *God heeft het ergens zo
gewild are found on the internet. What does exist is the non-agentive version Ergens
heeft het zo moeten zijn ‘Somehow it had to be this way’. This complies with the idea
that the speaker either needs access to the mental space of the subject or is referring
to his own mental space to be able to use modal ergens.

In tragedy and comedy, we frequently found mov in incredulous or reluctant
questions. It is hard to check this, but T have not been able to find or think of examples
of this type of questions with modal ergens.

Summarizing we can say that contextual characteristics which did not come up
in the comparison of ergens with mov, did not come up because they indicate that
there are some fundamental differences between the types of contexts in which er-
gens and mov are found and the particles with which they are combined.

11.4  Ergens and mov compared

In the previous sections we carefully compared the contextual characteristics of er-
gens and mov. In this section we will zoom out and discuss why these contextual char-
acteristics may be linked to the interpretations of ergens and nov.

The relationship between the contextual characteristics of locative ergens and
nov and their interpretations is relatively clear. Most indicators are part of the same
semantic field as locative ergens and mov in that they denote locations or conceptually
have a locative complement. This is true for both Dutch and Greek.

However, what is the relationship between mental state predicates, (subjective)
copula constructions, first persons, adversative markers, third person action verbs
and the interpretations of ergens? And what can the contextual properties of modal
nov tell us about the functions of the particle?

Apart from the explicitly metaphorical instances of ergens, the clearest connec-
tion between the modal interpretation of ergens and its contextual characteristics is
subjectivity. There is a clear link with the subject, which is exemplified by the use
of first person pronouns in combination with subjective verbs like vinden ‘be of the
opinion’ as well as subjective predicates. These verbal forms seem to connect ergens
to the subjective evaluation of the situation described. The use of adversative mark-
ers is an indication for a split or contrast, in this case in the person himself (the split-
self function of modal ergens). The combination with third person action verbs does
not fit that picture completely. However, ergens may have incorporated its subjecti-
fying function in such a way that if the context does not allow for a locative interpre-
tation or one of the other modal interpretations, ergens may subjectify the sentence
by itself, indicating that the situation may be seen from a different viewpoint than
the speaker has presented. This, however, would only work because locative ergens
and the other modal options have relatively clear contextual characteristics.

If we now compare the characteristics of ergens to those of mov, we see a different
picture. In the context of tov we often find the results of reasoning and references to
knowledge of the world. Both the particles & ‘evidently’ and 1} affirmative/inferential
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particle as well as verbs of knowing connect the content of the proposition to fac-
tual or accessible information. There is no special connection to the subject or to
strictly personal subjective views. The reason for this lack of subjectivity is probably
that personal subjective views are not generally presented as accessible information,
because they cannot be assumed to be shared. This may be seen from the subjective
adjectives that are found in the copula constructions in wov clauses. These adjectives
express in most cases conclusions that are presented as known facts or shared values
like it is impossible, clear, necessary. If we do find subjective statements they generally
refer to a shared set of moral or cultural values e.g. just (8{kaiov) or statements about
the gods, as was already observed by Wackernagel (1885). An example of this last type
is given below. This example was also mentioned in section 8.3 above.

(18) &l udAa kaptepdgéool,  Oebc  movool T Y &dwkev
if  very strong youare, god movyou the ptcl hasgiven
CONJ ADV NOM.SG 2SG.PRS, NOM.SG TtOU DAT.SG ACC.SG PTCL 3SG.AOR
If you are very strong, it was a god who gave you this gift.!

1l. 1.178 The information provided in example (18) is commonly held to be true
in Greek society and the subjective value of this sentence is only in the choice of the
moment of saying it (in a personal row with Achilles, suggesting that he is not more
important than others because he is stronger).

As we have seen above, locative and modal readings are not always easy to dis-
tinguish. For instance in cases in which a text of a famous author is cited it is often
unclear whether the speaker is referring to an indefinite place in the text or whether
he is expressing that the other person knows the text, which we may assume was of-
ten the case if, for instance, Homer was cited.

In the following example, part of which was already discussed above, the author
possibly wanted to disambiguate between a modal and a locative reading by adding
31 to the first instance of mov and &AAob1 to the second. In other examples of this
type, like the one in (20), we generally find tov without any indication whether the
speaker wants to refer to some place in a text or is just marking that the text is prob-
ably known to the addressee.

(19)  uaptupsl 8¢ kal Tolvoua avTod: 0Tt MEV Yap dHmov Kal ‘Ourpw “ydvutat 8¢
T dxoVwv.” To0To d¢ Ppalet 8Tt fidetar 8¢ T dkodwV.

gotL 8¢ kal dAAobimov
is and ptcl else  somewhere
3.5G.PRS PTCL PTCL ADV  PTCL

“nukva @peot undea eidwg.”

This is confirmed by his very name. Homer, you remember, has the words,“He
joys to hear;” that is to say, ‘he rejoices to hear;” and in another place,“harbour-
ing shrewd devices in his heart.”

X. Smp. 8.30

4This translation was slightly modified to adapt it to our new findings.
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It may even be that especially in those cases in which the information provided was
already known, the speaker could afford not to be very precise about the location,
inviting the inference that he knew that the addressee already knew where to find
the passage. This might be an explanation of how the inference from an indefinite
place to known information came about.

(20)  Socrates: Tov ‘HpdkAe1tév pot dok® kabopdv mahai’ GTta 6o@d AéyovTa, ATeEXVRG
Ta €mi Kpdvou kai ‘Péag, & kal “Opnpog EAeyev.
Hermogenes: [16¢ To0to Aéyelg;

Socrates: Aéyer  Tov ‘HpdkAeitog
says  mov Heracleitus
3SG.PRS TTOU NOM.SG

ST “mdvTa xwpel kal 00deV pével,” kal Totapo Pof] anelkdlwv t& Svta Aéyet
WG “di¢ £€¢ TOV a0TOV TOTAUOV OUK &V éupaing.”

EPM. "Eott Tadtar.

(Socrates: I seem to have a vision of Heracleitus saying some ancient words
of wisdom as old as the reign of Cronus and Rhea, which Homer said too.
Hermogenes: What do you mean by that?)

Socrates: Heracleitus says, you know(/somewhere EK), (that all things move
and nothing remains still, and he likens the universe to the current of a river,
saying that you cannot step twice into the same stream.

Hermogenes: True.)

Pl. Cra. 402a

In example (20), we may interpret ov both as a reference to a place in a text
of Heracleitus, and as an acknowledgement that Hermogenes probably knows this
quote from Heracleitus. If we were to take this one step further, we may even assume
that the reason Socrates does not need to specify where Heracleitus says this, is that
he knows that the passage is known to Hermogenes, which may have given rise to
the inference that mov marked the information status instead of the location.

Summarizing, we have seen that the contextual characteristics of ergens and mov
allow us to draw quite a clear picture of the information that is important for the in-
terpretation of these forms. For ergens we find, apart from the explicitly metaphori-
cal examples, several indications of subjectivity, such as a connection to the agentive
subject of the clause, first person pronouns, mental state predicates expressing per-
sonal views and opinions and subjective adjectives, but also indications of a split in
the form of adversative markers and focus particles.

The contexts of modal tov lack these subjective markers in most cases, but they
do link mov to interpretations like ‘evidently’ or ‘of course’ (8] ov), inferential in-
formation (1} mov) and shared information (verbs of knowing, truisms).

In the case of ergens we still find some indications of its probable origin in ex-
plicitly metaphorical expressions. In the case of mou these indications are harder to
find, but what may have contributed to the change from locative to modal is the
implication that one can be imprecise if the information is already known.
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11.5 Conclusion

The comparison of the contextual characteristics of ergens and mov shows that the
two particles may have been comparable in the locative domain, but were probably
not very comparable in the modal domain. With respect to the locative interpreta-
tion, they seem to be quite alike. This interpretation of both forms seems to be trig-
gered by locative verbs, adverbs and prepositions. Also, the generalizing function of
the locative interpretation seems to be shared, although the frequent use in condi-
tional clauses is confined to mov. The about/around interpretation of mov may have
existed only in the Ionian dialect. That is, there is no compelling evidence to suggest
that it also existed in the Attic dialect. There is also not enough evidence to assume
a temporal interpretation of ergens or a somehow interpretation for wov. There are
instances in which it would be possible to interpret nov in this way, but there is no
compelling evidence that ov really had this interpretation.

The comparison between modal ergens and modal ov has shown that although
both particles have the same origin and both developed a modal use, this modal use is
probably not the same. The Greek particle mov is less frequently combined with men-
tal state predicates, first person verbs and subjective copula constructions. In other
words, tov seems much less connected to the mental space of the speaker than is the
case for modal ergens. On the other hand, ergens is not frequently found together with
adverbs like ‘evidently’ or in (a fortiori) arguments, conclusions, factual statements,
truisms and (fatalistic) statements about the gods.

Historically, there also seem to be differences. In the older Greek texts we do not
find many instances of metaphorically locative uses of mov. And if we do find them,
the type of modal inferences that can be made in the case of ergens do not seem to
be possible. The lack of metaphorical uses of locative mov and the differences in the
contextual characteristics between modal ergens and modal mov strongly suggest that
Dutch ergens and Ancient Greek mov developed different modal functions from a very
comparable starting point.

It seems that a careful study of the contexts of forms like ergens and wov may
yield quite a precise picture of which components of the context are important for
the interpretation of that form. The contextual characteristics of ergens showed, apart
from a clearly marked locative use, strong indications that its meaning was related
to preferably a first person’s subjective view of the world while it also allowed for
different views marked by adversative markers.

The context of tov showed us that apart from its clearcut locative function, mov
feels at home in generalizing, indefinite contexts with ei and tig, which indicates
that it may have had a generalizing function. In addition, known information from
all kinds of sources (inference, knowledge of the world, shared moral values) may
have played an important role in the use of mov, as became clear from combinations
with the particles 81 and 1, as well as verbs of knowing. A recurring feature of Tov-
contexts was also, as observed by Sicking, the presence of the particle in truisms,
which is a clear contrast with the contexts in which we found ergens.

It was suggested that the origin of the development of the locative indefinite
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to modal mov might have been the assumption that an indefinite locative expressed
that there was no need to be precise because the addressee already had access to the
information. However, there is very little evidence with respect to the development
of modal nov, because this development already took place before the historic period
began.



